СПОРАЗУМЕНИЕ
между Министерството на образованието и науката на Република България и 
Министерството на гражданските въпроси на Босна и Херцеговина 
в областта на науката и технологиите 

Министерството на образованието и науката на Република България и Министерството на гражданските въпроси на Босна и Херцеговина ще се наричат по-нататък за краткост „Страните”,

Като взеха предвид значението на международното научно и технологично сътрудничество за развитието на националната икономика и просперитета на двете страни,
Като взеха предвид желанието на другата страна да поощрява и насърчава сътрудничеството в областта на науката и технологиите,

страните се договориха, както следва:
Член 1

1. Страните трябва да развиват и насърчават сътрудничеството в областта на науката и технологиите в съответствие с разпоредбите на настоящото Споразумение и действащото законодателство в Република България и Босна и Херцеговина .

2. Страните трябва да насърчават и подкрепят научното и технологично сътрудничество чрез установяване на преки контакти с научните институти, научните общества, университетите, правителствените агенции и други организации, опериращи в областта на научно-изследователската и развойна дейност, в съответствие със съответното национално законодателство.

3. Министерството на образованието и науката на Република България и Министерството на гражданските въпроси на Босна и Херцеговина трябва да бъдат „компетентните органи”, които ще изпълнят разпоредбите на настоящото Споразумение.

Член 2

1. Съгласно настоящото Споразумение сътрудничеството в областта на науката и технологиите трябва да включва:

а) съвместни изследвания по конкретни проекти и програми по взаимно договорени приоритети в областта на науката, технологиите и иновациите;

б) обмен на учени, специалисти, изследователи и експерти с цел изпълнение на програми и проекти за научно и технологично сътрудничество;

в) обмен на научна и технологична информация и документи, както и на образци и оборудване за лабораторни изследвания;

г) организиране и провеждане на съвместни научни конференции, симпозиуми, семинари, изложения и др.;

д) други форми на сътрудничество, които могат да бъдат взаимно договорени от страните.

2. Страните трябва да насърчават сътрудничеството в областта на науката и технологиите сред предприемачите.

3. Страните трябва да определят финансовите разпоредби за сътрудничество и изпълнението на съвместни проекти за всеки случай поотделно.

Член 3

1. Страните трябва да насърчават и подкрепят сътрудничеството и участието в многостранни научни, технологични и развойни програми и проекти.

2. Страните трябва да обменят информация за техните приоритети относно научното и технологично сътрудничество и да насърчават своите организации за сътрудничество да започнат съвместно участие в проекти в областта на научно-изследователската и развойна дейност в рамките на Рамковите програми на Европейския съюз.

Член 4

1. За целите на изпълнението на настоящото Споразумение трябва да бъде създадена Съвместна комисия за научно и технологично сътрудничество (наричан по-нататък за краткост „Съвместната комисия”). Тя трябва да се състои от равен брой представители на страните.

2. Съвместната комисия трябва да заседава два пъти годишно, освен ако не е уговорено друго, последователно в Република България и Босна и Херцеговина, в дни, които следва да бъдат взаимно договорени от страните.

3. Съвместната комисия трябва да формулира правилата за изпълнение на Споразумението.

4.
Съвместната комисия трябва да приеме процедурен правилник.

Член 5

1. Съвместната комисия трябва:

а) да създаде благоприятни условия за изпълнение на настоящото Споразумение;

б) да определи приоритетите на сътрудничеството;

в) да оказва съдействие и подкрепа при изпълнение на съвместните проекти и програми;

г) да инициира и одобри програми за сътрудничество;

д) да преразглежда общите условия за това сътрудничество и да отправя препоръки за постигането на по-добри резултати; 

е) да представя годишни доклади на Министерството на образованието и науката на Република България и на Министерството на гражданските въпроси на Босна и Херцеговина за резултатите от изпълнението на разпоредбите на настоящото Споразумение и за останалите резултати, свързани със сътрудничеството.

Член 6

1. Правата върху интелектуалната собственост, възникващи от дейностите по сътрудничество, предвидени в настоящото Споразумение, ще се регламентират от споразуменията, сключени от институциите за сътрудничество, посочени в член 1, алинея 2 от настоящото Споразумение.

Защитата на правата върху интелектуалната собственост ще се обуславя от международни споразумения за права върху интелектуалната собственост, подписани от лица с право на подпис, представители на Република България и Босна и Херцеговина , както и от действащото законодателствов двете страни.
2. Научната и технологична информация, произтичаща от сътрудничеството, предвидено в настоящото Споразумение, която не е защитена с права върху интелектуалната собственост, ще се притежава съвместно от страните и/или институциите в съответствие със законодателството на Република България или това на Босна и Херцеговина. Тази информация не може да бъде собственост на трети страни, освен ако не е уговорено друго от страните и/или институциите в съответствие с приложимото в техните държави законодателство.

Член 7

1. В съответствие с разпоредбите на настоящото Споразумение и на съществуващите международни закони и подзаконови нормативни актове всяка страна трябва взаимно да улеснява влизането в / излизането от територията на страната, където се извършва работата, на персонала и оборудването, включени или използвани в проекти и програми на страните, предвидени в настоящото Споразумение.

2. Съставът, посочен в член 2, подточка б, който една от страните е изпратила до другата страна, трябва да съблюдава разпоредбите на законодателството на приемащата страна, приложими за нейната територия.

Член 8

Разходите за обмен на изследователите, посочени в член 2, подточка б от настоящото Споразумение, които участват в изпълнението на програми и проекти, трябва да бъдат покрити както следва, освен ако не е уговорено друго:
1. Изпращащата страна трябва да покрие пътните разходите за отиване и връщане от едната до другата столица или, ако е целесъобразно, разходите за отиване и връщане от гостуващата институция до институцията домакин.

2. Приемащата страна трябва да покрие разходите за настаняване, дневните разходи и разходите за вътрешен транспорт, необходими за изпълнение на програмите и проектите, на нейната територия.

3. Изпращащата страна трябва да осигури подходяща здравна застраховка за своите учени, специалисти, изследователи и експерти по време на техния престой в приемащата страна преди тяхното пристигане в нея.

Член 9

Изследователи, експерти и представители на институции или международни организации на трети страни могат да бъдат поканени да участват в проектите и програмите, предвидени в настоящото Споразумение, със съгласието на институциите, че те ще си сътрудничат в съответствие с неговите разпоредби. Разходите за подобно участие ще се поемат от заинтересованите институции на третата страна, освен ако не е уговорено друго от двете държави, отговорни за изпълнението на настоящото Споразумение.

Член 10

1. Разпоредбите на настоящото Споразумение могат да бъдат изменяни само със съгласието на двете страни. Измененията трябва да бъдат включени в отделен протокол, който ще представлява неразделна част от настоящото Споразумение.

2. Всички спорове, отнасящи се до тълкуването или изпълнението на настоящото Споразумение, ще се уреждат чрез провеждане на консултации в Съвместната комисия или чрез посредничеството на лицата, отговорни за изпълнението на настоящото Споразумение.

Член 11

Настоящото Споразумение няма да засяга правата и задълженията, произтичащи от други международни споразумения, сключени от едната или от другата страна.

Член 12

1. Настоящото Споразумение влиза в сила след размяна на уведомленията, потвърждаващи, че страните са завършили техните вътрешни правни процедури, необходими за влизането му в сила. Датата на влизане в сила ще бъде датата на получаване на последното  уведомление.

2. Настоящото Споразумение се сключва за срок от пет години. То ще се продължава автоматично за последващ срок от пет години, освен ако някоя от страните по него не уведоми другата страна в писмена форма за намерението си да прекрати Споразумението най-малко шест месеца преди датата на изтичането му.

3. Прекратяването на Споразумението няма да засяга изпълнението на проект / програма по него, който / която е стартирал (а), но не е напълно завършен(а) по време на прекратяването на срока на действие на настоящото Споразумение, освен ако не е уговорено друго.

Настоящото Споразумение се подписа в___________________на_______________201___ в два екземпляра на български, сръбски, хърватски, босненски и английски език, като всички текстовете имат еднаква юридическа сила. В случай на противоречиев тълкуването му текстът на английски език ще бъде меродавен.
За Министерството на образованието и науката на Република България

За Министерството на гражданските въпроси на Босна и Херцеговина
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